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ЕНГЛЕСКИ ФРАЗНИ ГЛАГОЛИ СА ПАРТИКУЛОМ ОUТ И ЊИХОВИ  
ПРЕВОДНИ ЕКВИВАЛЕНТИ У СРПСКОМ 

САЖЕТАК

Циљ овог ра да је ана ли за упо тре бе и зна че ња ен гле ских фра зних гла го ла у ком-
би на ци ји са пар ти ку лом out ко ји им пли ци ра ју про стор но уда ља ва ње, са по себ ним 
освр том на њи хо ву пре вод ну екви ва лен ци ју у срп ском је зи ку. Кон тра стив на ана ли за 
се ман тич ких ка те го ри ја те лич но сти и ате лич но сти за у зи ма зна чај но ме сто у ра ду, као 
и ко ре ла циј ски од но си са гла гол ским ви дом и ти пом гла гол ске ситуaције (Ak ti on s-
art). Про у ча ва ње је до ка за ло хи по те зу да су ком по нен те те лич но сти и ате лич но сти 
вр ло зна чај не у ана ли зи гла го ла, те да пред ста вља ју ва жна ди стинк тив на обе леж ја 
гла го ла. Ана ли зом је уста но вље но да ен гле ски фра зни гла го ли у пре вод ној екви ва-
лен ци ји не за др жа ва ју увек иста обе леж ја и да их мо гу про ме ни ти у за ви сно сти од 
ти па ком пле мен ти за то ра. У ра ду се до ка зу је да гла гол ске си ту а ци је им пер фек тив ног 
ви да у ен гле ском је зи ку мо гу са др жа ти ком по нен ту те лич но сти, што ни је слу чај у 
срп ском је зи ку.

КЉУЧ НЕ РЕ ЧИ: те лич ност, ате лич ност, пер фек тив ност, им пер фек тив ност, пре вод на 
екви ва лен ци ја.

1. Увод 
1.1. Циљ овог ис тра жи ва ња је сте да се ука же на спе ци фич но сти ен гле ских фра зних 
гла го ла у ком би на ци ји са пар ти ку лом оut у сми слу њи хо ве пре вод не екви ва лен ци је. 
Смер кон тра сти ра ња је од ен гле ског ка срп ском је зи ку.

По ред ово га, у ра ду се до ка зу је ком плек сност пер фек тив ног и им пер фек тив ног 
аспек та у ен гле ском је зи ку ко ји се у том сми слу раз ли ку је од срп ског је зи ка, јер се у 
ен гле ском честo не мо же ја сно раз гра ни чи ти и од ре ди ти им пер фек тив ни вид, на ро-
чи то у слу ча је ви ма уобичaјeних про шлих гла гол ских си ту а ци ја (нпр. кон струк ци ја 
used­to). У ра ду ће се ана ли зи ра ти гла го ли ко ји има ју пер фек тив ну и/или им пер фек тив-
ну фор му у пре вод ној екви ва лен ци ји на циљ ни је зик, а по том ће се гла гол ске лек се ме 
про у ча ва ти у кон тек сту. Циљ ана ли зе је сте да се утвр ди ко ли ки зна чај и ка кву уло гу 
има ју пре фик си у срп ском је зи ку ка да је у пи та њу пре вод на екви ва лен ци ја. Свр ха овог 
ра да је сте да се об ја сни и ком по нен та те лич но сти у окви ру зна че ња ен гле ских гла гол ских 
лек се ма са пар ти ку лом оut­у кон тек сту, или про ме на те ком по нен те уко ли ко се фра зни 
гла гол по сма тра по јед ни нач но, ван кон тек ста. Kао из вор за ис пи ти ва ње по слу жи ло је 
де ло из са вре ме не бри тан ске књи жев но сти За­ме­на­ме­ста (Chan ging Pla ces) ауто ра 
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Деј ви да Ло џа (Da vid Lod ge) на пи са но 1975. го ди не. Ро ман је код нас пре вео Де јан Илић 
1996. го ди не.

1.2. Гра ђа об у хва та 30 при ме ра ен гле ских гла го ла са пар ти ку лом out и њи хо вих 
пре вод них екви ва ле на та у срп ском је зи ку ко ји ука зу ју на ком плек сност упо тре бе пар-
ти ку ле out, ко ја се, по ред пар ти ку ле in, сма тра јед ном од две нај про дук тив ни је пар ти-
ку ле у ен гле ском је зи ку при ли ком гра ђе ња фра зних гла го ла. Ана ли зи ра ју ћи пре во ди-
лач ке ди ле ме и зам ке, мо же се ис та ћи да зна че ње лек сич ког гла го ла у ком би на ци ји са 
пар ти ку лом out­мо же оста ти не про ме ње но, од но сно до слов но, или с дру ге стра не, 
из ме ње но, са на гла ше ном по ли се мич но шћу и про ме ње ним зна че њем. 

1.3. Про стор но зна че ње пар ти ку ле out јед но је од нај за сту пље ни јих (дру гу основ ну 
гру пу чи не гла го ли ко ји има ју зна че ње пот пу не ре а ли за ци је гла гол ске си ту а ци је), што 
по твр ђу је и сам кор пус. У окви ру гру пе гла го ла са зна че њем про стор ног уда ља ва ња 
ко је мо же би ти ди рект но или ин ди рект но, из два ја се под гру па гла го ла ко ји има ју зна-
че ње по кре та ња зву ка, то пло те, ис па ре ња и слич них ма ни фе ста ци ја.

1.4. Да би се при сту пи ло кон тра стив ној ана ли зи ен гле ских фра зних гла го ла и њи-
хо вих пре вод них екви ва ле на та, мо ра ју се раз гра ни чи ти је зич ке ка те го ри је, од но сно 
пој мо ви ко ји се у не ким си ту а ци ја ма не рет ко те шко ди фе рен ци ра ју. У том сми слу, 
тре ба ло би по ћи од те о риј ске по став ке да је пер фек тив ни вид у ен гле ском је зи ку гра ма-
тич ка ка те го ри ја ко ја опи су је фор му гла го ла у сми слу на чи на по сма тра ња не ке гла гол-
ске си ту а ци је као це ли не, без об зи ра на уну тра шњу струк ту ру вре ме на. Гла гол ска 
си ту а ци ја се мо же де си ти у про шло сти, али мо же још тра ја ти, или је на не ки на чин 
још бит на, а с дру ге стра не, она мо же би ти пот пу но за вр ше на.1 Да кле, мо же се из ву ћи 
за кљу чак да је гла гол ска си ту а ци ја при ка за на у це ло сти пер фек тив ног ви да, ме ђу тим 
уко ли ко ју је мо гу ће сег мен ти ра ти, он да је реч о им пер фек тив ном ви ду. С тим у ве зи, 
Ко мри је (Co mrie 1976: 4) ме ђу пр ви ма об ја снио и дао по твр ду ове оп ште лин гви стич ке 
де фи ни ци је пер фек тив но сти у сми слу при ка зи ва ња це ло ви то сти гла гол ске си ту а ци је 
и им пер фек тив но сти као струк ту ре. 

1.5. По ла зе ћи од ових те о риј ских по став ки, те лич ност се мо же де фи ни са ти као 
по јам ко ји је део се ман тич ког скло па гла гол ске си ту а ци је и ука зу је на то да је си ту а-
ци ја усме ре на ка оства ри ва њу и до сти за њу ци ља. По чев од Вен дле ра (Ven dler 1967), 
ком по нен та те лич но сти се већ ду же вре ме об ра ђу је у ан гли стич кој ли те ра ту ри, док је 
у срп ској, пак, она по ста ла пред мет те мељ ни јег ис тра жи ва ња знат но ка сни је (No va kov 
2005; No va kov 2007; Пи пер и др. 2005). На осно ву све га по ме ну тог, тре ба ло би на гла-
си ти да ће у ана ли зи би ти пред ста вље ни ре ле вант ни при ме ри из ен гле ског и срп ског, 

1 Advan­ced­Le­ar­ners­Dic­ti­o­nary, 1995, 60.
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ука зу ју ћи на од нос гла гол ског ви да и ком по нен те те лич но сти/ате лич но сти. Ан гли-
стич ка и сла ви стич ка ли те ра ту ра има ју раз ли чи те по гле де на ка те го ри ју гла гол ског 
ви да, што је узро ко ва но ти ме да је ка те го ри ја ви да у срп ском је зи ку по нај пре лек сич-
ко-се ман тич ка ка те го ри ја, а у ен гле ском гра ма тич ка. Ме ђу тим, у но ви је вре ме по је-
ди ни ауто ри по ку ша ва ју да при бли же и ујед на че тер ми но ло ги ју на овом по љу (уп. 
No va kov 2005). 

2. Корпус и анализа корпуса
При ме ри ко ји се об ра ђу ју у ра ду пре у зе ти су из ро ма на са вре ме не бри тан ске књи жев-
но сти За­ме­на­ме­ста (Chan ging Pla ces) ауто ра Деј ви да Ло џа (Da vid Lod ge). 

У овом одељ ку ће се ко мен та ри са ти зна че ња ен гле ских фра зних гла го ла са пар ти-
ку лом out ко ји мар ки ра ју про стор но уда ља ва ње у кон тек сту ал ној це ли ни, али и ван 
ње, те њи хо ви по ну ђе ни пре вод ни екви ва лен ти на срп ском је зи ку. У об зир ће би ти 
узе те се ман тич ке ка те го ри је те лич но сти/ате лич но сти и вид ске ком по нен те пер фек-
тив но си/им пер фек тив но сти.

С об зи ром на зна че ње пар ти ку ле или при ло га out и ван фра зних гла го ла, ја сно је 
за што је про стор но зна че ње до ми нант но.

При ме ри ко ји илу стру ју ово при мар но зна че ње пар ти ку ле out је су кла си фи ко ва ни 
и пред ста вље ни у сле де ћој гру пи гла го ла: mo­ve­out – исе­ли­ти­се, stroll­out­– ише­та­ти, 
wan­der­out – иза­ћи.

(1а) After an hour̀ s exhausting discussion, Desiree agreed to a compromise: she would delay 
starting divorce proceedings for six months on condition he moved out of the house (41).
(1б) По сле јед но ча сов не ис цр пљу ју ће рас пра ве, Де зи ре је при хва ти ла ком про мис: од ло жи-
ће по че так бра ко ра звод не пар ни це на шест ме се ци под усло вом да се он исе ли из ку ће (44).
(2а) On his very first morning he strolled out after a delicious breakfast of orange juice, bacon, hot 
cakes and maple syrup to look for Dealer Hall (58).
(2б) Већ пр вог ју тра, по сле бо жан стве ног до руч ка ђус, шун ка, па ла чин ке и ја во ров си руп, 
ише тао је да по тра жи управ ну згра ду (63).
(3а) Disgruntled, he wandered out of the living room on the terrace (78).
(3б) Изашао је потиштен из дневне собе на терасу (85).

Фра зни гла гол mo­ve­out има очу ва но сво је ба зич но зна че ње уко ли ко се по сма тра по -
је ди нач но, али и у кон тек сту. Пре вод ни екви ва лент по се ду је ком по нен ту те лич но сти, 
а вид ска ком по нен та је пер фек тив на. По ме ну та гла гол ска си ту а ци ја има још јед ну 
ква ли та тив ну од ред ни цу: за о кру же ност и це ло ви тост, а ком па ти бил ност са пар ти ку лом 
out­до при не ла је и пот по мо гла ре а ли за ци ју рад ње ко ја ни је кон ти ну и ра на. У слу ча ју 
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лек сич ког гла го ла stroll, ко ји под ра зу ме ва спе ци фи чан вид кре та ња (шет ње), ни је би ло 
те шко про на ћи ди рек тан пре вод ни екви ва лент. Овај при мер за др жа ва исту ра ван пер-
фек тив но сти, а са мим тим и те лич но сти. Це ли на гла гол ске си ту а ци је је пот пу на, а 
пар ти ку ла out до при но си ње ној из вр ше но сти и ин тен зи ви ра за вр шни тре ну так. При мер 
гла гла wan­der­out има не ке спе ци фич но сти. До слов ни пре вод ен гле ског ори ги на ла је 
лу­та­ти,­ту­ма­ра­ти,­ски­та­ти­без ци­ља. Пре во ди лач ка зам ка је из бег ну та, јер ди рек-
тан пре вод ори ги на ла ни ка ко не би за до во љио кон тек сту ал ни опис. На и ме, те шко је 
за ми сли во да агенс мо же ту ма ра ти уну тар за тво ре ног про сто ра и бес циљ но лу та ти у 
ква дра ту ри ко ја не под ра зу ме ва про стор ну ши ри ну да би се рад ња тог ти па мо гла 
при род но на том ме сту од ви ја ти. Ре че нич ни склоп је за др жао при род ност, ни је из гу био 
сво је зна че ње, а при том, пре вод стра не ре чи при ла го ђен је и укло пљен у кон текст. Пре-
вод ни екви ва лент је те ли чан и пер фек ти ван са пре фик сом. За срп ске екви ва лен те ка-
рак те ри сти чан је пре фик си из-, ко ји се по ја вљу је као кон тек сту ал ни пар њак пар ти ку-
ле out. У се ман тич ком сми слу по сто ји по кла па ње бу ду ћи да мар ки ра ју пра вац, смер 
рад ње, кре та ње из јед ног ме ста у дру го.­

Сле де ћи при ме ри из основ не гру пе гла го ла са зна че њем про стор ног уда ља ва ња су: 
shuf­fle­out­– оти­ћи­спо­ро и­тро­мо­не­си­гур­ним­ко­ра­ци­ма,­le­ap­out­– ис­ко­чи­ти,­get­out­
– иза­ћи.

(4а) He slipped on his shoes and shuffled out to the kitchen with the broken fragments (101).
(4б) Назу ципеле као папуче и тако оде до кухиње да донесе крхотине сломљеног посуђа (111).
(5а) He leapt out of the lift as soon as it opened, and disappeared into his office (183).
(5б) Он искочи из лифта чим су се врата отворила и нестаде у својој канцеларији (203).
(6а) And you can get out into the country quite easily (81).
(6б) А није проблем ни викендом изаћи из града у околину (89).

При мер shuf­fle­out опет де но ти ра кре та ње, из ла зак из про сто ра, а пре вод ни екви-
ва лент је при бли жан ори ги на лу, ме ђу тим ни је пот пу но дао при каз гла гол ске си ту а-
ци је, а чи ни се да та пре ци зност не до ста је у овом слу ча ју. Опис си ту а ци је где агенс 
на пу шта про стор има сво је мањ ка во сти, јер ни је бит на са мо иде ја из ла ска ко ју је 
пре во ди лац пре нео, не го је би тан и на чин ка ко је то ура ђе но. Ен гле ски гла гол упра во 
има то зна че ње, зна че ње ла­га­ног, те­шког и тро­мог­хо­да, али је срп ски пре вод не ма. 
Пре вод ни екви ва лент не са др жи ту ком по нен ту опи са, па је је дан би тан де таљ из о стао. 
Зна че ње ни је из ме ње но, али је окр ње но, а пре вод је ли шен но те екс пре сив но сти и из-
ра жај но сти. Гла гол le­ap­out мар ки ра пот пу ну извше ност гла гол ске си ту а ци је ко ја је 
тре нут на и упот пу ње на пар ти ку лом out. Пре вод ни екви ва лент од го ва ра ен гле ском 
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ори ги на лу (ско­чи­ти), те се у том сми слу мо же ре ћи да ни је би ло зна чај них мо ди фи ка-
ци ја. Сви по ме ну ти гла го ли им пли ци ра ју по сто ја ње ци ља, укљу чу ју ћи и гла гол get­
out, што зна чи да сва ки од њих по се ду је ква ли тет те лич но сти. По ред ово га, при ме ре 
ка рак те ри ше пер фек тив ност и мо мен тал ност, а пре вод ни екви ва лен ти има ју пре фик се 
(ише­та­ти, ис­ко­чи­ти, оти­ћи, исе­ли­ти). На осно ву пре до че ног, уочи ли смо да ка те го-
ри ја гла гол ског ви да и ти па гла гол ске си ту а ци је у ком би на ци ји са пар ти ку лом out 
до во ди до раз во ја пер фек тив ног зна че ња гла го ла у да тим кон тек сту ал ним усло ви ма.

У сле де ћим при ме ри ма је екви ва лент гла гол са кон струк ци јом ко ја има вред ност 
фра зе о ло шких је ди ни ца: (in­vi­te­out – по­зва­ти­да­се не­где­иза­ђе, bail­out­– из­ба­ви­ти­не­
ко­га­из­при­тво­ра­пла­тив­ши­ка­у­ци­ју, bring­out – из­ве­сти­не­ко­га­на­по­ље).

(7а) There seems to be a general conspiracy here to pretend that I am lonely in your absense and 
must be invited out (135).
(7б) Из гле да да су се ов де сви за ве ри ли: по на ша ју се пре ма ме ни као да сам уса мље на због 
твог од су ства и сад као стал но тре ба да ме зо ву да иза ђем (150).
(8а) Philip sat down quickly on the wooden bench that ran round the wall, and didǹ t move until 
Desire bailed him out (189).
(8б) Фи лип бр же бо ље се де на др ве ну клу пу при сло њен уза зид и ни је се по ме рао све док 
га Де зи ре ни је из ба ви ла (210).
(9а) Тhey brought him out and booked him (191).
(9б) Извели су га и увели у књигу (212).

Оно што би се мо гло ов де ис та ћи је сте про блем пре во да ен гле ских при ме ра, јер 
пар ти ку ла out у ком би на ци ји са лек сич ким гла го лом на по љу се ман ти ке по ка зу је из-
ве сна од сту па ња. На и ме, ана ли зи ра ју ћи пре во де, мо же се уочи ти да ни су у пи та њу 
са мо лек се ме, већ гла го ли са до пу ном ко ји мар ки ра ју про стор ну ло ка ци ју. Ту се ја вља-
ју још не ке не до у ми це и пи та ња, као на при мер, да ли при ме ри гла го ла bring­out и 
in­vi­te­out ука зу ју на то да пар ти ку ла out не оства ру је та ко ја ку ве зу са гла го ли ма и да 
се њи хо во је дин ство мо же сма тра ти ма ње ко хе рент ним, те се с тим у ве зи за пи та ти 
ко ли ко за пра во лек се ма ту по сто ји (јед на или две). (уп. No va kov 2008: 68). По ну ђе ни 
пре вод при ме ра bail­out­пер фек ти ван је и те ли чан. Пар ти ку ла out ни је се ман тич ки 
ре дун дант на, јер сам пре вод гла го ла bail не зна чи бо ра вак ван за тво ре ног про сто ра 
при твор ске је ди ни це (осим у вр ло рет ким слу ча је ви ма у за ви сно сти од кри вич ног де ла 
и оно га ко га је по чи нио). У по ну ђе ним при ме ри ма, спрам ен гле ског фра зног гла го ла 
сто ји срп ски гла гол из ве де ни пре фик са ци јом, где пре фикс иден ти фи ку је абла тив ност 
– се ман тич ко по ље уда ља ва ња. 
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Сле де ћи при мер из кор пу са је сте не пре фик сал ни и им пер фек тив ни гла гол swer­ve­
out­–­кли­зи­ти. Пре вод ни екви ва лент не за др жа ва иста обе леж ја у кон тек сту и ван ње га.

(10а) Onè s eye naturally travelled in a great sightseeing arc: skimming along the busy Shoreline 
Freeway, swerving out across the Bay via the long Esseph Bridge (56).
(10б) Oко по сма тра ча би се тим де лом сли ке кре та ло са свим при род но: кли зи ло би дуж по-
ме ну тог при о бал ног ауто пу та, да би из би ло на ду гач ки есеф ски мост (60). 

Гра ма тич ка ка те го ри ја не свр ше ног гла гол ског ви да очу ва на је у кон тек сту упо тре-
бом пар ти ци па пре зен та (пре по зна тљи вог по на став ку -ing). Ме ђу тим, у по гле ду те-
лич но сти, до шло је до про ме не. Ате лич ни пре вод ни екви ва лент кли­зи­ти у кон тек сту 
по ста је те ли чан, од но сно, он у си ту а ци ји ко ја је озна че на гла гол ским из ра зом (де лом 
се ман тич ког опи са кон струк ци је) ука зу је на по сто ја ње ци ља (из би ја ње на мост). 

Ме ђу тим, у кон тек сту гла гол ске си ту а ци је, фра зни гла го ли не рет ко ме ња ју обе-
леж ја, те су та да свр ше ног ви да, за др жа ва ју ћи гра ма тич ку струк ту ру ори ги на ла на 
нај при бли жни ји мо гу ћи на чин. Из ме ђу оста лог, ово и је сте од ли ка до брог пре во да, 
ма да је то вр ло зах те ван и му ко тр пан по сао. Уло га ком пле мен ти за то ра у ре гу ли са њу 
обе леж ја пер фек тив но сти и им пер фек тив но сти уоч љи ва је у слу ча ју фра зног гла го ла 
ta­ke­out­– из­ве­сти­не­ко­га­не­где­да­иза­ђе. На и ме, ен гле ска лек се ма је у ком би на ци ји са 
пар ти ку лом out пер фек тив на и те лич на уко ли ко се по сма тра изо ло ва но, али у кон тек-
сту гла гол ски вид тр пи из ме ну и по ста је им пер фек ти ван са очу ва ном ком по нен том 
те лич но сти.

У да том при ме ру је аспек ту ал на опо зи ци ја мор фо ло шки ко ди ра на и мо ди фи ко ва на, 
а им пер фек ти ви за ци ја је ре гу ли са на гла гол ским вре ме ном и при ла го ђе на кон тек сту-
ал ним усло ви ма.

(11а) He wo uld be re stric ted to ta king them out to the park or a mo vie on ce a month (43).
(11б) Oн ће мо ћи да их из во ди у парк или би о скоп јед ном ме сеч но (43).

Не би тре ба ло за не ма ри ти још јед ну спе ци фич ност у овом по след њем слу ча ју. Она 
се ти че ком пле мен ти за ци је и ре ла ци је ко ју основ ни гла гол оства ру је са адвер би ја лом. 
На и ме, мо же се при ме ти ти да у да том слу ча ју не го во ри мо са мо о лек се ми, већ о гла-
го лу са до пу ном ко ји мар ки ра про стор но из ме шта ње, од но сно ло ка ци ју у про сто ру 
(уп. No va kov 2008: 67).

На ред на гру па гла го ла (get­out­– уста­ти, pitch­out­– ис­те­ра­ти, dri­ve­out­– оте­ра­
ти) не по ка зу је од сту па ња у сми слу про ме не се ман тич ке ком по нен те те лич но сти под 
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ути ца јем кон тек ста. При мет на је тен ден ци ја да се пер фек тив ност по ја вљу је за јед но са 
те лич но шћу. 

(12а) You might think by the way shè s dressed that shè s just got out of bed, and you wouldǹ t be 
far wrong (77).
(12б) Мо гли би сте, уз гред, да по ми сли те, по то ме ка ко је об у че на, да је упра во уста ла из 
кре ве та и не би сте мно го по гре ши ли (84).
(13а) How providential, in retrospect, the landslip that had pitched him out of one address and into 
the other (169).
(13б) Ко ли ко је у ства ри, ка да се по гле да уна зад, би ло сми сле но кли за ње тла ко је га је ис-
те ра ло с јед не и до ве ло на дру гу адре су (188).
(14а) There was a four-hour programme of sport on Saturday afternoons which he had settled down 
to watch expectantly, but it seemed to be some kind of conspiracy to drive the population out to 
the soccer stadiums (71).
(14б) Су бо том по под не че ти ри са та про гра ма би ло је по све ће но спор ту и он је ис пред те ле-
ви зо ра с не стр пље њем иш че ки вао по че так, али из гле да да је у пи та њу би ла не ка ква за ве ра 
чи ји је циљ био да се љу ди оте ра ју на фуд бал ске ста ди о не (77).

За ни мљи вим се чи ни при мер фра зног гла го ла pitch­out ко ји по ред по ме ну тих ка-
рак те ри сти ка по се ду је и ком по нен ту це ло ви то сти гла гол ске си ту а ци је. Ње на пот пу на 
ре а ли за ци ја би ва пот по мог ну та ве зом лек сич ког гла го ла и пар ти ку ле out ко ја у том 
сми слу ни је ре дун дант на. Рад ња је тре нут на и под ра зу ме ва пот пу ну про ме ну ло ка-
ци је, од но сно пре ме шта ње (жи вог) аген са са јед не адре се на дру гу на ини ци ја ти ву 
дру гог (не жи вог) аген са. Слу чај гла го ла get­out ја сно и не дво сми сле но им пли ци ра 
дис ло ци ра ње из јед ног про сто ра у дру ги, а мо ди фи ка ци ја у сми слу ком пле мен та ци је 
у овом слу ча ју ни је би ло. Се ман тич ка струк ту ра ука зу је на тре нут ну рад њу, без по-
сто ја ња еле ме на та ду ра тив но сти. При мер фра зног гла го ла dri­ve­out ука зу је на то да 
од го ва ра ју ћи пре вод ни екви ва лент ни је увек ла ко по ну ди ти, те ди рект но пре ве сти 
ен гле ску реч на циљ ни је зик и при том са чу ва ти основ ни ре ги стар. У овом слу ча ју реч 
је о ка у за ци ји кре та ња објек та. Основ на гла гол ска лек се ма dri­ve не под ра зу ме ва ис­те­
ри­ва­ње, или из­ба­ци­ва­ње ван про сто ра, али је у ком би на ци ји са пар ти ку лом out до би јен 
опис но ве си ту а ци је. У овом слу ча ју реч је о ка у за ци ји кре та ња објек та. Да кле, не мо-
гућ ност ди рект ног или до слов ног пре во да је сте че ста по ја ва у про це су пре во ђе ња. 
Пре не се на зна че ња, опи си, а по не кад чак и гу бље ње ре ги стра има ју сво је оправ да ње, 
јер је у та квим си ту а ци ја ма те шко по ну ди ти ди рек тан пре вод ни екви ва лент, па је бо-
ље да ти опис или про на ћи нај бли жи мо гу ћи пре вод, а не из гу би ти зна че ње. 
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На на ред ном при ме ру об ја сни ће се по ве за ност те лич но сти гла гол ске си ту а ци је и 
ен гле ског про гре сив ног об ли ка. Ен гле ски те лич ни из ра зи се мо гу ком би но ва ти са 
про гре сив ним гла гол ским ви дом, али су та кве си ту а ци је нео гра ни че не. (Не)свр ше ност 
гла го ла је мор фо ло шка ка те го ри ја у срп ском је зи ку, ви дљи ва у са мом гла го лу, док је 
у ен гле ском је зи ку дру га чи је. Гла гол ски вид је уоч љив на ни воу син так се, на осно ву 
упо тре бе гла гол ских вре ме на – con­ti­nu­o­us и sim­ple. Лек се ме вр ло че сто по се ду ју не у-
трал ност, те се с тим у ве зи зна че ње ци ља мо же упра во од ре ди ти на син так сич ком 
ни воу, што мо же би ти илу стро ва но сле де ћим при ме ром фра зног гла го ла co­me­out –­
по­ја­вљи­ва­ти­се.

(15а) On his first morning, in the tomb-like hotel room he had checked into after driving straight 
from London airport, he had woken to find steam coming out behind curtains (58).
(15b) Пр вог ју тра, ка да се про бу дио, у хо тел ској со би, у ко ју је до спео пра во с лон дон ског 
аеро дро ма, би ло је хлад но као у гро бу и он угле да па ру ка ко се по ја вљу је иза за ве са (63).

Пред ста вље ни при мер има зна че ње ко је је ба зи ра но на по кре та њу аген са ка ко би 
се про из ве ла ка рак те ри стич на ма ни фе ста ци ја по кре та ња то плог ва зду ха, од но сно па ре. 
Ин гре сив ност им пли ци ра им пер фек тив ност и на спе ци фи чан на чин не у тра ли ше до-
сти за ње ци ља. Он по сто ји, али се не на зна ча ва да ли је он и до стиг нут. Ова ка ви и слич-
ни при ме ри зах те ва ју ту ма че ње ко је под ра зу ме ва укр шта ње ка те го ри је гла гол ског ви да 
и те лич но сти, при че му зна чај ну уло гу игра кон текст, где гла гол ски вид озна ча ва 
огра ни че ност гла гол ске си ту а ци је (ен гле ски bo­un­ded­ness, уп. Dec lerck 1979).

На ред ни при ме ри илу стру ју слу ча је ве у ко ји ма су ен гле ски гла гол ски из ра зи ја сно 
од ре ђе ни у од но су на по јам те лич но сти: fly­out – от­пу­то­ва­ти, step­out­–­упу­ти­ти­се, 
call­out­–­по­зва­ти­ван, lean­out­–­наг­ну­ти­се,­climb­out­–пре­ба­ци­ти­се, по­пе­ти­се.

(16а) As to your suggestion that I fly out to Euphoria for a holiday, it̀ s not on, I`m afraid (150).
(16б) А што се ти че твог пред ло га да за пра зник от пу ту јем у Еуфо ри ју, он је не при хва тљив, 
бо јим се (166).

Фра зни гла гол fly­out озна ча ва си ту а ци ју ко ја те жи ци љу и ко ја под ра зу ме ва за вр-
шни сег мент те лич не гла гол ске си ту а ци је ко ја је у овом слу ча ју из ра же на ка ко, мор-
фо ло шки (пре фик са ци јом), та ко и син так сич ки (адвер би ја лом).

(17а) Morris had fixed one of his tutorials at nine am, much to the disgust of the students concerned, 
and it was to meet this group that he now stepped out to his office (211).
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(17б) Мо рис је јед но од сво јих ви ђе ња са сту ден ти ма ута на чио у де вет пре под не, на ве ли ко 
згра жа ње са мих сту де на та и упра во је са да, ка да је иза шао из ко ла и упу тио се пре ма кан-
це ла ри ји, тре ба ло да се на ђе са њи ма (235). 

Фра зни гла гол step­out пред ста вља при мер кре та ња аген са из ван за тво ре ног про-
сто ра. Пре вод ни екви ва лент од го ва ра ен гле ском ори ги на лу, те у том сми слу ни су 
би ле нео п ход не зна чај ни је ин тер вен ци је, јер је за др жан до слов ни пре вод гла гол ске 
лек се ме step (сту­пи­ти, ко­ра­ча­ти, га­зи­ти). С об зи ром на то да се из кон тек ста ви ди да 
је у пи та њу на пу шта ње про сто ра, пар ти ку ла out ис пу ња ва сво ју основ ну уло гу мар-
ки ра ју ћи уда ља ва ње. 

(18а) The National Guard has been called out by Governor Duck, and a curfew has been enforced 
between the houses of 10 pm and 6 am (159).
(18б) Гу вер нер Дак је по звао ван На ци о нал ну гар ду, а уве ден је и по ли циј ски час из ме ђу 10 
уве че и 6 ују тру (176).
(19а) It was alleged that the windows on the West side were sealed up because if all the occupants 
of those rooms were to lean out at the same time the building would fall over (212).
(19б) При ча ло се и да су про зо ри на за пад ној стра ни би ли за пе ча ће ни за то што би се згра да, 
на вод но, сру ши ла ако би се сви у про сто ри ја ма на тој стра ни исто вре ме но на гли кроз про-
зор (236).
(20а) Then he asked me if he could use my window. I said, certainly. He threw his leg over the sash 
and climbed out on the balcony (133).
(20б) Он да ме је упи тао да ли мо же да се по слу жи мо јим про зо ром. Сва ка ко, од го во рих му. 
Из ба цио је но гу кроз про зор и пре ба цио се на бал кон (147).

При ме ри (18), (19) и (20) илу стру ју слу ча је ве у ко ји ма су ен гле ски гла гол ски из ра-
зи ја сно од ре ђе ни у од но су на по јам те лич но сти, са им пли ка ци јом дис ло ци ра ња ен-
ти те та из уну тра шњо сти ка спо ља шњо сти. Сви при ме ри у пре вод ној екви ва лен ци ји, 
осим гла го ла lean, има ју пре фикс и сви су у не про гре сив ном (пер фек тив ном) ви ду. 

На ред ни при ме ри та ко ђе су ре ле вант ни: scram­ble­out – ис­ко­чи­ти, put­out­– про­ту­
ри­ти, rush­out­– по­ју­ри­ти, из­ле­те­ти, check­out­– про­ве­ри­ти, jolt­out­–трг­ну­ти.

(21а) He scrambled out from under the table, cracking his head on the underside in his haste (84).
(21б) Он искочи испод стола, али у журби тресну главом о ивицу (91).

Илу стро ва ни при мер scram­ble­out при лич но је за ни мљив. Пре вод ни екви ва лент не 
од го ва ра ње го вом до слов ном пре во ду и зна че њу, те је у том сми слу кон текст мо рао 
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би ти узет у об зир да би се про на шло аде кват но ре ше ње. Зна че ње гла го ла scram­ble је 
пе­ња­ти­се, јаг­ми­ти­се, про­би­ја­ти­се, а ни ка ко ис­ко­чи­ти­ка ко гла си пре вод ни екви-
ва лент. Пар ти ку ла out уно си ком по нен ту те лич но сти и пер фек тив но сти, што зна чи да 
је рад ња за вр ше на у јед ном тре нут ку. Да би се до био пер фек ти ван вид у кон тек сту 
ре а ли за ци је и из вр ше но сти рад ње, гла гол ској лек се ми је до да та пар ти ку ла out, те је 
срп ски екви ва лент мо ди фи ко ван и пре ве ден као ис­ко­чи­ти (скок­из/ис­под­не­че­га) и има 
пре фикс.

(22а) After a few minutes I put my head out but he disappeared (133).
(22б) По сле све га не ко ли ко ми ну та и ја про ту рих гла ву кроз про зор, али ње га ви ше ни је 
би ло (147).
(23а) He rushed out of the house into a whirling storm (130).
(23б) Излетео је из куће у ковитлац мећаве (144).
(24а) You may laugh, but just check it out for me, will you (142)?
(24б) Смеј се колико хоћеш, али провери ми то, хоћеш ли (157)?
(25а) Тhey came upon three terrified girls in mud-stained nightwear – Melanie, Carol and Deirdre 
– who had just been jolted out of their beds as the house slewed round in a great arc (179).
(25б) На ле те ше на три пре пла ше не де вој ке у блат ња вим спа ва ћи ца ма – Ме ла ни, Ке рол и 
Дир дри – ко је је из по сте ље тр гло окре та ње ку ће у ве ли ком лу ку (199).

При ме ри фра зних гла го ла (22) и (24) илу стру ју тре нут не гла го ле са спе ци фи ко ва-
ним објек том, док при мер (23) им пли ци ра ве зу са адвер би ја лом. Ен гле ски гла гол ски 
из ра зи, као и срп ски пре вод ни екви ва лен ти су ја сно од ре ђе ни у од но су на по јам те лич-
но сти. За хва љу ју ћи обе леж ју те лич но сти, рад ње су ре а ли зо ва не, што под ра зу ме ва и 
до сти за ње од го ва ра ју ћег ци ља. При мер ен гле ског гла го ла check­у спо ни са пар ти ку лом­
out и ње го во зна че ње, мо же би ти про ту ма че но у сми слу от кри ва ња не чег не по зна тог, 
од но сно из ме шта ња из до ме на скри ве ног у до мен пре по зна тљи вог и ви дљи вог на ини-
ци ја ти ву дру гог аген са.

Koначно, следећи глаголи означавају деловање агенса у циљу специфичног испоља-
вања радње: boom­out – загрмети, call­out­– довикнути, read­out­– ишчитати­(наглас), 
murmur­out­– промрмљати, growl­out­– процедити­кроз­зубе.

(26а) Mr Swallow! „Hogaǹ s voice boomed out of the receiver (66).
(26б) Господине Свалоу!” Хоганов глас загрме из слушалице (72).
(27а) As I picked myself off the ground I saw him disappear round the corner, skidding wildly, for 
he didǹ t stop or even call out thank you (132).
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(27б) Ка да сам се при ди гла, ви де ла сам ка ко ве ли ком бр зи ном не ста је из ћо шка, за но се ћи 
се у ши ро ком лу ку, ни је стао, ни је ми чак до вик нуо ни јед но хва ла (144).
(28а) But supposing we manage to agree, me and the students, on some book of which four copies 
can be stretched together, one of them writes a paper and reads it out to the rest of us (125).
(28б) Али прет по ста ви мо да смо ус пе ли да се до го во ри мо, ја и мо ји сту ден ти, око књи ге 
чи ја че ти ри при мер ка мо гу да се ис ко па ју у кам пу су, е он да је дан од њих не што на пи ше о 
тој књи зи и то на глас иш чи та на ча су (138).
(29а) Jehovah, he would murmur out to girls who inquired about his middle name (12).
(29б) Је хо ва, про мр мљао би де вој ка ма ко је су се рас пи ти ва ле о ње го вом сред њем сло ву (13).
(30а) He growled out a good-bye and a curt thank you (130).
(30б) Процедио је поздрав и једва да се захвалио (144).

Ре ле вант ни ен гле ски при ме ри и њи хо ви пре вод ни екви ва лен ти (26), (27), (28), (29), 
(30) још јед ном не дво сми сле но ука зу ју на те сну по ве за ност се ман тич ке ка те го ри је 
те лич но сти и пер фек тив ног ви да. Ком по нен та те лич но сти је у свим при ме ри ма из ра-
же на твор бе но, а у при ме ру read­out, мо же се ре ћи да ни је у пи та њу са мо гла гол ска 
лек се ма, већ гла гол са до пу ном, та ко да је у том слу ча ју те лич ност пред ста вље на и 
син так сич ки (адвер би ја лом за на чин). По ну ђе ни при ме ри им пли ци ра ју ма ни фе ста ци ју 
зву ка од стра не жи вих ен ти те та на раз ли чи те на чи не (буч но и ср ди то – bo­om out), 
(на гла ше но и ин тен зив но – call­out), (гла сно ар ти ку ли са но – read­out), (не раз го вет но и 
не ра зу мљи во ар ти ку ли са но – mur­mur­out) и (не при јат но и љу ти то – growl­out). Илу-
стро ва ни слу ча је ви опи су ју гла гол ске си ту а ци је ко је су тре нут не и не по се ду ју еле-
мен те ду ра тив но сти или по сте пе но сти, а сви пре вод ни екви ва лен ти има ју пре фикс. У 
по ну ђе ним при ме ри ма, пар ти ку ла out у од нос са гла гол ским лек се ма ма уно си ква ли-
тет екс пре сив но сти и из вр ше но сти гла гол ске си ту а ци је, а пре вод ни екви ва лен ти у 
пот пу но сти од го ва ра ју ен гле ским гла гол ским из ра зи ма, без зна чај ни јих од сту па ња.

3. За кљу чак
У ра ду се на сто ја ло ука за ти на спе ци фич но сти у упо тре би и зна че њу ен гле ских фра-
зних гла го ла у ком би на ци ји са пар ти ку лом out ко ји има ју мар ка ци ју про стор ног уда ља-
ва ња. Ре ле вант ни при ме ри ко ји су пред ста вље ни омо гу ћа ва ју да се стек не оп шта сли ка 
о од но су те лич но сти и гла гол ског ви да у ен гле ском и срп ском је зи ку на ба зи зна че ња 
ко ја им пли ци ра ју спа ци јал но дис ло ци ра ње. Гла гол ски вид би у нај оп шти јем сми слу 
тре ба ло од ре ди ти пој мом огра ни че но сти гла гол ске си ту а ци је (енг. bo un ded ness). Сход но 
то ме, гла го ли ко ји има ју зна че ње вре мен ске гра ни це и де фи ни шу мо ме нат до стиг ну ћа 
по сто је ћег ци ља је су пер фек тив ни, а гла го ли ко ји не ма ју зна че ње вре мен ске гра ни це 
је су им пер фек тив ни. 
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Кон тра стив но је зич ко ис тра жи ва ње је по ка за ло да у гра ђи по сто ји зна тан број при-
ме ра ко ји у пре вод ној екви ва лен ци ји ука зу ју на пот пу но пре кла па ње, а ма њи број 
ука зу је на де ли мич но по кла па ње или не по кла па ње (уп. Đor đe vić 2000). Упо тре ба и 
усва ја ње ви шеч ла них гла го ла мо гу не рет ко би ти оте жа ни, на о чи то ако се гу би се ман-
тич ка ком по нен та у слу ча ју пре вод не екви ва лен ци је на циљ ни је зик. По сма тра но је 
30 при ме ра ен гле ских фра зних гла го ла у ком би на ци ји са пар ти ку лом out­ко ји има ју 
зна че ње про стор ног дис ло ци ра ња и од тог бро ја са мо 7 при ме ра не ма ју пре фикс у 
пре вод ном екви ва лен ту. У ра ду су пра ће на два основ на зна че ња ви ше знач не пар ти ку-
ле out,­ко ја упу ћу је на то да гла гол озна ча ва кре та ње су бјек та, што је ана лог но упо-
тре би пре фик са у срп ском је зи ку. Дру га функ ци ја пар ти ку ле out им пли ци ра ком по-
нен ту те лич но сти, без об зи ра на то да ли пре вод ни екви ва лент има пре фикс или не. 
На и ме, пер фек тив ност и те лич ност су ком па ти бил не и под ра зу ме ва ју се у срп ском 
је зи ку, док у ен гле ском је зи ку не по сто ји ре ци про ци тет у том сми слу. Ен гле ски гла-
гол ски из раз је на лек сич ком ни воу углав ном нео д ре ђен ка да се ра ди о те лич но сти, па 
се ту ма че ње из во ди из кон тек ста, те оту да се ман тич ка сло же ност ен гле ских ви шеч ла-
них гла го ла до би ја још јед ном сво ју по твр ду.
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Maja­Grbović

ENGLISH PHRASAL VERBS WITH THE PARTICLE OUT AND THEIR 
TRANSLATIONAL EQUIVALENTS IN THE SERBIAN LANGUAGE 

Summary

This study tends to indicate the specificities of usage and meaning of English phrasal 
verbs in a combination with the particle out that mark the spatial dislocation. The presented 
relevant examples relate to acquiring the general notion of relation between telicity and verb 
aspect in English and Serbian on the basis of various meanings that imply spatial dislocation. 
Verb aspect could be defined in the most general sense, as a notion of limited (bounded) verb 
situation (i.e. it specifies the moment of its completion) and the point of accomplishment of 
existing goal within its entirety (perfectivity). However, if the reaching point cannot be 
clearly distinguished, it is commonly conceived as an (imperfectivity). The inter-lingual 
contrastive analysis conducted in the corpus presents a significant number of examples that 
in translational equivalence indicate a complete overlapping, and fewer number demonstrate 
a partial overlapping or the resulting discrepancy. The usage and adoption of multi-member 
verbs can be hampered quite often, particularly in situations of losing the component of 
transparency in the case of translational equivalence into the target language. 

The study performed on the corpus includes 30 examples of English phrasal verbs with 
the particle out that have the meaning of spatial dislocation and only 7 examples out of 30 do 
not have prefixes in the translational equivalent. The paper also addresses the two main func-
tions of the particle out which is considered the polysemous word: the first function empha-
sizes the spatial feature of the verb which is analogous to the use of prefixes in the Serbian 
language, and the second function of the particle out is the implication of telicity component 
whether the translational equivalent is prefixed or not. Namely, perfectivity and telicizing 
effect are compatible in Serbian, therefore verbs are clearly determined at the lexical level, 
whilst the English language does not allow that reciprocity. English verb phrase is mostly 
undetermined at the lexical level, so the interpretation is deduced out of the context. Semantic 
complexity of English multi-member verbs is yet to be thoroughly scrutinized and confirmed.

K e y  w o r d s : telicity, atelicity, perfective aspect, imperfective aspect, translational 
equivalence.
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